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Unser Produkt wird lhnen in 6 Paketen geliefert. Die Lieferzeiten dieser 6 Pakete kdbnnen abweichen,
bitte haben Sie etwas Geduld und vielen Dank fur Ihr Verstandnis.

Our product will be delivered to you in 6 packages. The delivery times of these 6 packages may differ,
please be patient and thank you for your understanding.

Notre produit vous sera livré en 6 colis. Les délais de livraison de ces 6 colis peuvent différer,
soyez patient et merci pour votre compréhension.
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INSTRUCTIONS

IMPORTANT-READ CAREFULLY-RETAIN FOR FUTURE REFERENCE

a) WARNING -Children can become trapped between the bed and the wall, the adjoining pieces of furniture
(e.g- cupboards) and the lke. To avoid risk of serious injury the distance between the safety barrier and the
adjoining structure shall not exceed 75 mm or shall be more than 230 mm.

b) WARNING -Do not use the bed if any structural part is broken or missing; Replacement parts are between
requested from the manufacturer or the store.

c) WARNING -Do not climb or wiggle on any non-designated structures.

d) Itis imperative to always follow the installation instructions and manufacturer's use.

e) The recommended size of the mattress to be used with the bed is 200cmx140cm, maximum thickness

mattress:12cm.

f) Itis necessary to ventilate the room in order to maintain a low level moisture and prevent mold growth in the

bed and its periphery.

g) Joining devices should always be tightened properly and regularly verified. Tighten if necessary.

h) WARNING -"Always ensure the platform and the ladder / stairs are permanently attached to this bunkbed
before use".

i) WARNING -"This product must be attached to a wall or building structure".

ANLEITUNGEN

WICHTIG - SORGFALTIG LESEN - FUR SPATERE VERWENDUNG
AUFBEWAHREN

a) WARNUNG -- Kinder kénnen zwischen dem Bett und der Wand, den angrenzenden Mobelstiicken
(z. B. Schranken) und der Licke eingeklemmt werden. Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu
vermeiden, darf der Abstand zwischen der Sicherheitsbarriere und der angrenzenden Struktur nicht
mehr als 75 mm oder mehr als 230 mm betragen.

b) WARNUNG -Das Bett darf nicht benutzt werden, wenn ein Bauteil gebrochen ist oder fehilt;

Ersatzteile sind beim Hersteller oder im Geschaft anzufordern.

c) WARNUNG-KIettern oder wackeln Sie nicht auf nicht dafiir vorgesehenen Strukturen.

d) Befolgen Sie unbedingt die Installationsanweisungen und die Gebrauchsanweisungen des Herstellers.

e) Die empfohlene GréRe der Matratze fur das Bett betragt 200x140cm, maximale Dicke der

Matratze: 12cm.

f) Es ist notwendig, den Raum zu liften, um die Feuchtigkeit niedrig zu halten und Schimmelbildung

im Bett und seiner Umgebung zu verhindern.

g) Die Verbindungselemente sollten immer richtig angezogen sein und regelmaRig tberprift werden.

Ziehen Sie sie gegebenenfalls nach.

h) WARNUNG -sorgt daflir, dass die stufen mit der leiter/treppe dauerhaft mit diesem bereich verbunden sind

"Gehen sie schlafen, bevor sie benutzen."

i) WARNUNG -das produkt muss an eine wand Oder eine architektonische struktur angeschlossen sein.




ANLEITUNG

WICHTIG - SORGFALTIG DURCHLESEN — FUR
ZUKUNFTIGE REFERENZ BEWAHREN

a) WARNUNG - Hochbetten und das Oberbett von Etagenbetten sind wegen der
Verletzungsgefahr durch Stirze nicht fiir Kinder unter sechs Jahren geeignet.

b) WARNUNG - Etagenbetten und Hochbetten kdnnen ein ernstes
Verletzungsrisiko darstellen, wenn sie nicht ordnungsgemaf verwendet werden.
Befestigen oder hangen Sie niemals Gegenstande an einem Teil des Etagenbetts,
die nicht fiir die Verwendung mit dem Bett vorgesehen sind, zum Beispiel
Schniire, Kordeln, Haken, Gurte und Taschen.

c) WARNUNG - Kinder kénnen zwischen Bett und Wand eingeklemmt werden.
Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu vermeiden, darf der Abstand zwischen
der oberen Sicherheitsbarriere und der angrenzenden Konstruktion 75 mm
nicht Gberschreiten oder mehr als 230 mm betragen.

d) WARNUNG - Verwenden Sie das Etagenbett / Hochbett nicht, wenn ein
Bauteil beschéadigt ist oder fehlt. Ersatzteile werden zwischendurch beim
Hersteller oder beim Handler angefordert.

e) Befolgen Sie unbedingt die Installationsanweisungen und die
Gebrauchsanweisung des Herstellers.

f) Die empfohlene GroRe der Matratze fiir das Bett betragt 200 cm x140 cm,
maximale Dicke der Matratze: 12 cm.

g) Es ist notwendig, den Raum zu liiften, um ein niedriges Feuchtigkeitsniveau
aufrechtzuerhalten und das Wachstum von Schimmel im Bett und an dessen
Peripherie zu verhindern.

h) Verbindungselemente sollten immer richtig angezogen und regelméaRig

Uberprift werden. Bei Bedarf festziehen.

1) WARNUNG: sorgt dafiir, dass die stufen mit der leiter/treppe dauerhaft mit diesem
bereich verbunden sind"Gehen sie schlafen, bevor sie benutzen."

J) WARNUNG: das produkt muss an eine wand Oder eine architektonische struktur
angeschlossen sein.

INSTRUCTIONS

IMPORTANT - READ CAREFULLY - RETAIN FOR FUTURE

REFERENCE

a) WARNING - High beds and the upper bed of bunk beds are not suitable for
children under six years due to the risk of injury from falls;

b) WARNING - Bunk beds and high beds can present a serious risk of injury from
strangulation if not used correctly. Never attach or hang items to any part of the
bunk bed that are not designed to be used with the bed, for example, but not
limited to ropes, strings, cords, hooks, belts and bags.

c) WARNING - Children can become trapped between the bed and the wall, a
roof pitch, the ceiling adjoining pieces of furniture (e.g. cupboards) and the like.
To avoid risk of serious injury the distance between the top safety barrier and
the adjoining structure shall not exceed 75 mm or shall be more than 230 mm.

d) WARNING - Do not use the bunk bed/high bed if any structural part is broken
or missing; Replacement parts are between requested from the manufacturer or
the store.

e) it is imperative to always follow the installation instructions and
manufacturer's use.

f) The recommended size of the mattress to be used with the bed is 200cm
x140cm, maximum thickness mattress:12cm.

g) It is necessary to ventilate the room in order to maintain a low level moisture
and prevent mold growth in the bed and its periphery.

h) Joining devices should always be tightened properly and regularly verified.
Tighten if necessary.

i) WARNING -"Always ensure the platform and the ladder / stairs are permanently
attached to this bunkbed before use"

j) WARNING - "This product must be attached to a wall or building structure"

INSTRUCTIONS

IMPORTANT - A LIRE ATTENTIVEMENT - CONSERVER

ISTRUZIONI

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE -

POUR REFERENCE ULTERIEURE

a) AVERTISSEMENT - Les lits surélevés et le lit supérieur des lits superposés ne
conviennent pas aux enfants de moins de six ans en raison du risque de blessure
d( a une chute;

b) AVERTISSEMENT - Les lits superposés et les lits surélevés peuvent présenter
un risque sérieux de blessure par strangulation s'ils ne sont pas utilisés
correctement. Ne jamais attacher ou suspendre a des parties du lit superposé
des objets qui ne sont pas congus pour étre utilisés avec le lit, par exemple, mais
ne se limitant pas a des cordes, des ficelles, des cordes, des crochets, des
ceintures et des sacs.

c) AVERTISSEMENT - Les enfants peuvent rester coincés entre le lit et le mur, un
toit incline les meubles adjacents au plafond (par exemple, des armoires), etc.
Pour éviter tout risque de blessure grave, la distance entre la barriére de
sécurité supérieure et la structure adjacente ne doit pas dépasser 75 mm ou

doit étre supérieure a 230 mm.
d) AVERTISSEMENT - N'utilisez pas le lit superposé / le lit surélevé si une partie

de la structure est cassée ou manquante. Les pieces de rechange sont

demandées au fabricant ou au magasin.

e) il est impératif de toujours suivre les instructions d'installation et I'utilisation
du fabricant.

f) La taille recommandée du matelas a utiliser avec le lit est 200 cm x140cm,

épaisseur maximale du matelas: 12 cm.

g) Il est nécessaire de ventiler la piece afin de maintenir un faible niveau
d'humidité et d'empécher la formation de moisissure dans le lit et a sa
périphérie.

h) Les dispositifs de jonction doivent toujours étre correctement serrés et
vérifiés régulierement. Serrer si nécessaire.

) AVERTISSEMENT- assurez-vous toujours que la plate-forme et I'échelle/escalier
sont fixés en permanence a cette couchette Lit avant utilisation"
J)AVERTISSEMENT- "ce produit doit étre fixé a un mur ou a une structure de
batiment"

CONSERVARE IL FUTURO RIFERIMENTO

a) ATTENZIONE - | letti alti e il letto superiore a castello non sono adatti a
bambini di eta inferiore ai sei anni a causa del rischio di lesioni da cadute;

b) AVVERTENZA - | letti a castello e i letti alti possono presentare un serio rischio
di lesioni a causa di strangolamento se non utilizzati correttamente. Non
attaccare o appendere mai oggetti a qualsiasi parte del letto a castello che non
sono progettati per essere utilizzati con il letto, ad esempio, ma non limitato a
corde, corde, corde, ganci, cinture e borse.

c) AVVERTENZA - | bambini possono rimanere intrappolati tra il letto e la parete,
un tetto inclinato il mobile adiacente al soffitto (ad es. armadi) e simili. Per
evitare il rischio di gravi lesioni, la distanza tra la barriera di sicurezza superiore e
a struttura adiacente non deve superare 75 mm o deve essere superiore a 230
mm.

d) ATTENZIONE - Non utilizzare il letto a castello / letto alto se qualche parte
strutturale e rotta o mancante; Le parti di ricambio sono tra quelle richieste al
produttore o al negozio.

e) e indispensabile seguire sempre le istruzioni di installazione e |'uso del
produttore.

f) Le dimensioni consigliate del materasso da utilizzare con il letto sono 200 cm x
140cm, materasso di massimo spessore:12 cm.

g) E necessario ventilare I'ambiente per mantenere un'umidita bassa e prevenire
la formazione di muffe nel letto e nella sua periferia.

h) I dispositivi di giunzione devono essere sempre serrati correttamente e
regolarmente verificati. Stringere se necessario.

I)ATTENZIONE- "assicurarsi sempre che il marciapiede e la scala/scale siano fissati
in modo permanente a questa cuccetta Letto prima dell’ uso”

J)ATTENZIONE- "questo prodotto deve essere fissato a una parete o a una struttura
di costruzione"




INSTRUCTIES

BELANGRIJK - LEES AANDACHTIG - BEWAAR VOOR

IINSTRUKCIE

WAZNE - PRZECZYTAJ UWAZNIE - ZACHOWAJ NA

TOEKOMSTIGE REFERENTIE

a) WAARSCHUWING - Hoge bedden en het bovenste bed van stapelbedden zijn
niet geschikt voor kinderen jonger dan zes jaar vanwege het risico op letsel door
vallen;

b) WAARSCHUWING - Stapelbedden en hoge bedden kunnen een ernstig risico
op verwonding vormen als ze niet correct worden gebruikt. Bevestig of hang
nooit items aan een deel van het stapelbed die niet zijn ontworpen voor gebruik
met het bed, bijvoorbeeld, maar niet beperkt tot touwen, koorden, koorden,
haken, riemen en tassen.

c) WAARSCHUWING - Kinderen kunnen vast komen te zitten tussen het bed en
de muur, een dakhelling het plafond aangrenzende meubels (bijv. kasten) en
dergelijke. Om het risico van ernstig letsel te voorkomen, mag de afstand tussen
de bovenste veiligheidsbarriére en de aangrenzende structuur niet groter zijn
dan 75 mm of meer dan 230 mm.

d) WAARSCHUWING - Gebruik het stapelbed / hoogbed niet als een structureel
onderdeel kapot is of ontbreekt; Vervangende onderdelen worden tussen
gevraagd door de fabrikant of de winkel.

e) het is noodzakelijk om altijd de installatie-instructies en het gebruik van de
fabrikant te volgen.

f) De aanbevolen maat van de matras die met het bed wordt gebruikt, is 200 cm
x140cm, maximale dikte matras:12 cm.

g) Het is noodzakelijk om de kamer te ventileren om een laag vochtgehalte te
handhaven en schimmelgroei in het bed en de periferie ervan te voorkomen.

h) Verbindingsinrichtingen moeten altijd goed worden vastgedraaid en
regelmatig worden gecontroleerd. Draai indien nodig vast.

i)WAARSCHUWING - zorg ervoor dat het platform en de ladder/trap permanent
verbonden zijn met deze kooi

Slapen voor gebruik"

JJWAARSCHUWING - dit product moet worden bevestigd aan muren of gebouwen.

PRZYSZ+0OSC

a) OSTRZEZENIE - Wysokie tdzka i gorne tdzko tézek pietrowych nie sg
odpowiednie dla dzieci ponizej szesciu lat ze wzgledu na ryzyko obrazen w
wyniku upadku;

b) OSTRZEZENIE - t67ka pietrowe i wysokie t6zka moga stwarza¢ powazne
ryzyko obrazen na skutek uduszenia, jesli nie zostang wtasciwie uzyte. Nigdy nie
mocuj ani nie wieszaj przedmiotéw na zadnej czesci tozka pietrowego, ktére nie
sg przeznaczone do uzytku z tézkiem, na przyktad, ale nie ograniczajac sie do lin,
sznurkdw, sznurkéw, haczykéw, paséw i toreb.

c) OSTRZEZENIE - Dzieci moga zosta¢ uwiezione miedzy tézkiem a $ciana,
nachyleniem dachu pod sufitem przylegajagcymi meblami (np. szafkami) i tym
podobne. Aby unikna¢ ryzyka powaznych obrazen, odlegtos¢ miedzy gorna
barierg bezpieczenstwa a przylegajacg konstrukcjg nie moze przekracza¢ 75 mm
lub by¢ wieksza niz 230 mm.

d) OSTRZEZENIE - Nie uzywaj t6zka pietrowego / wysokiego tézka, jesli
jakakolwiek czes¢ konstrukcyjna jest zepsuta lub brakuje jej; Czesci zamienne sg
wymagane od producenta lub sklepu.

e) bezwzglednie nalezy przestrzegac instrukcji instalacji i uzytkowania
producenta.

) Zalecany rozmiar materaca do zastosowania z tézkiem to 200 cm x140cm,
maksymalna grubo$é¢ materaca:12 cm.

g) Konieczna jest wentylacja pomieszczenia w celu utrzymania niskiego poziomu
wilgoci i zapobiegania rozwojowi plesni w t6zku i jego obrzezach.

h) Urzadzenia taczace powinny by¢ zawsze odpowiednio dokrecone i regularnie
sprawdzane. Dokreci¢ w razie potrzeby.

i)JOSTRZEZENIE "Zawsze upewnij sie, ze platforma i drabina / schody sa na state
przymocowane do tego lezanki tézko przed uzyciem"

jJOSTRZEZENIE "Ten produkt musi byc przymocowany do sciany lub konstrukcji
budynku"

INSTRUKCE

DULEZITE - PRECTETE SI POZORNE - UCHOVAVAJTE

INSTRUKCIE

DOLEZITE - POZORNE SI PRECITAJTE -

PRO BUDOUCI REFERENCE

a) VAROVANI - vysoké postele a horni Iiizka palandy nejsou vhodné pro déti do
Sesti

let z dGvodu rizika zranéni padem;

b) VAROVANI - Patrové postele a vysoké postele mohou predstavovat vazné
riziko zranéni pfi uskrceni, pokud nebudou spravné pouzity. Nikdy nepfipeviiujte
ani nezavésujte predméty na zadnou ¢ast palandy, které nejsou navrzeny pro
pouZziti s posteli, ale neomezuji se pouze na lana, provézky, $niliry, hacky, pasy a
tasky.

) VYSTRAHA - Déti se mohou zachytit mezi postel a zed, sklonit stfechu stropy
prilehlé kusy nabytku (napf. skiiné) a podobné. Aby se zabranilo riziku vazného
zranéni, nesmi vzdalenost mezi horni bezpecnostni bariérou a sousedni
konstrukci prekrocit 75 mm nebo byt vétsi nez 230 mm.

d) VYSTRAHA - NepoufZivejte patrové ldzko / vysoké Iiizko, pokud je néktera
konstrukéni ¢ast zlomena nebo chybi; Nahradni dily jsou mezi na vyZzadani od
vyrobce nebo obchodu.

e) je bezpodminec¢né nutné dodrZovat instalaéni pokyny a pouZiti vyrobcem.
f) Doporuéena velikost matrace pro pouZziti s posteli je 200 cm x140cm,
maximalni tloudtka matrace: 12 cm.

g) Mistnost je nutné ventilovat, aby se udrzela nizka hladina vlhkosti a zabranilo
se rGstu plisni v loZi a jeho obvodu.

h) Spojovaci zafizeni by méla byt vidy pevné dotazena a pravidelné ovérovana. V
pfipadé potieby dotdhnéte.

i)VAROVANI- "Vidy se ujistéte, ze plosina a Zebiiik / schody jsou trvale pripevnény
k této palandé

pied pouZitim ulozte"

j)VAROVANI- "Tento vyrobek musi byt pfipevnén ke zdi nebo stavebni konstrukci"

UCHOVAVAITE PRE BUDUCE REFERENCIE

a) VYSTRAHA - Viysoké postele a horné postele poschodovych posteli nie st
vhodné pre deti do Siestich rokov kvoli riziku zranenia padom;

b) VYSTRAHA - poschodové postele a vysoké postele mozu predstavovat vézne
riziko zranenia priskrtenim, ak sa nebudu spravne pouzivat. Nikdy nepripeviiujte
ani nevesajte predmety k Ziadnej ¢asti poschodovej postele, ktora nie je uréena
na poutZitie s postelou, napriklad, ale nielen, land, $nury, $ntry, haciky, pasy a
tasky.

c) VYSTRAHA - Deti sa md7u zachytit medzi postelou a stenou, sklonom strechy,
stropom priliehajicim kusy nabytku (napr. skrinky) a podobne. Aby sa predislo
riziku vdzneho zranenia, vzdialenost medzi hornou bezpe¢nostnou bariérou a
prifahlou konstrukciou nesmie prekrocit 75 mm alebo byt viac ako 230 mm.

d) VYSTRAHA - Nepou?ivajte poschodovi postel / vysoké 167ko, ak je akakolvek
konstrukéna Cast poskodena alebo chyba; Nahradné diely st potrebné na
vyZiadanie od vyrobcu alebo skladu.

e) je bezpodmieneéne nutné postupovat podfa pokynov na instalaciu a podla
pokynov vyrobcu.

f) Odporucana velkost matraca pouzitého na 16zko je 200 cm x140cm,
maximéalna hrubka matraca: 12 cm.

g) Miestnost je potrebné vetrat, aby sa udrZala nizka Groveri vlhkosti a zabrénilo
sa rastu plesni v [6Zku a jeho obvode.

h) Spojovacie zariadenia by sa mali vzdy pevne dotiahnut a pravidelne
preverovat. V pripade potreby dotiahnite.

i\WYSTRAHA -"VZdy sa uistite, Ze plosina a rebrik/schody sA trvalo pripevnené
k tomuto 16zku

IAzko pred pouzitim"

j)VYSTRAHA -"Tento vyrobok musi byt pripevneny k stene alebo stavebnej
konstrukcii"




UTASITAS

FONTOS - OLVASSA EL FIGYELMESEN - VARJON A
JOVOBEN

a) VIGYAZAT - A magas dgyak és az emeletes dgyak felsG agya nem alkalmas hat
év alatti gyermekek szamdra az esések sériilésének veszélye miatt;

b) FIGYELMEZTETES - Az emeletes agyak és a magas agyak stilyos sériilést
okozhatnak a fojtogatas kovetkeztében, ha nem hasznaljak helyesen. Soha ne
csatlakoztasson és ne l6gjon az emeletes agy olyan részeire, amelyeket példaul
nem az agyhoz valé felhasznaldsra terveztek, de ezekre nem korlatozodik:
kotelek, harok, zsinérok, horgok, 6vek és taskak.

c) FIGYELMEZTETES - A gyermekek becsapddhatnak az agy és a fal kozé, tettéri
a mennyezetet a szomszédos butorokhoz (példaul szekrényekhez) és hasonldkat.
A sulyos sériilés kockdzatanak elkeriilése érdekében a felsé biztonsagi akadaly és
a szomszédos szerkezet kozotti tavolsag nem haladhatja meg a 75 mm-t vagy
tébb, mint 230 mm.

d) FIGYELMEZTETES - Ne hasznalja az emeletes agyat / magas agyat, ha
valamelyik szerkezeti elem torétt vagy hidnyzik; A cserealkatrészeket a gyartotol
vagy a bolttdl kérheti.

e) feltétlenil kdvesse a telepitési utasitasokat és a gyartd altali felhasznalast.

f) Az dgyhoz haszndlni kivant matrac ajanlott mérete 200 cm x140cm,a matrac
maximalis vastagsaga: 12 cm.

g) Szell6ztetni kell a helyiséget, hogy fennmaradjon az alacsony
nedvességtartalom, és megakaddlyozzak a penész novekedését az agyban és
annak peremén.

h) A csatlakozéberendezéseket mindig megfeleléen meg kell hizni és
rendszeresen ellendrizni kell. Sziikség esetén hizza meg.

i )FIGYELMEZTETES - "Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a platform és a
létra / 1épcsé Allandéan ehhez az Aigyhoz van régzitve Agy hasznAlat eltt"
j )"Ezt a terméket falhoz vagy éplletszerkezethez kell rogziteni"

INSTRUCTIUNI

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE - PATITI PENTRU
REFERINTA VIITORA

a) AVERTIZARE - Paturile Tnalte si patul superior al paturilor nu sunt potrivite
pentru copiii sub sase ani din cauza riscului de rdnire din cauza caderilor;

b) AVERTIZARE - Paturile suprapuse si paturile inalte pot prezenta un risc grav
de ranire din cauza strangularii daca nu sunt utilizate corect. Nu atasati si nu
agdtati niciodata articole pe nicio parte a patului care nu sunt concepute pentru
a fi utilizate cu patul, de exemplu, dar fara a se limita la franghii, corzi, snururi,
carlige, curele si saci.

c) AVERTIZARE - Copiii pot deveni prinsi intre pat si perete, pot acoperi
acoperisul pe piesele de mobilier aldturate (de ex. dulapuri) si altele asemenea.
Pentru a evita riscul de ranire gravd, distanta dintre bariera de sigurantd
superioara si structura alaturata nu trebuie sa depdseasca 75 mm sau sa fie mai
mare de 230 mm.

d) AVERTIZARE - Nu folositi patul supraetajat / patul inalt daca o parte
structurald este ruptad sau lipseste; Piesele de schimb se fac intre solicitarea
producatorului sau a magazinului.

e) este obligatoriu sa respectati intotdeauna instructiunile de instalare si
utilizarea producatorului.

f) Dimensiunea recomandatd a saltelei care va fi folosita cu patul este de 200cm
x 140 cm, grosimea maxima a saltelei:12cm.

g) Este necesara ventilarea camerei pentru a mentine o umiditate la nivel scazut
si a preveni cresterea mucegaiului in pat si la periferia acesteia.

h) Dispozitivele de imbinare trebuie intinse intotdeauna corect si verificate
regulat. Strangeti daca este necesar.

i) AVERTIZARE- "Asigurati-v& intotdeauna cé platforma si scara / scArile sunt
atasate permanent la acest pat pat inainte de utilizare"

j) AVERTIZARE- "Acest produs trebuie atasat la un perete sau la o structura
a cladirii"

TALIMATLAR

ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN - GELECEK REFERANS
iCIN TUTUN

a) UYARI - Yiiksek yataklar ve ranzalarin Ust yatagi, dlisme nedeniyle yaralanma
tehlikesi nedeniyle alti yasin altindaki cocuklar igin uygun degildir;

b) UYARI - Ranzalar ve yiiksek yataklar, dogru kullaniimadigi takdirde bogulma
nedeniyle ciddi yaralanma riski olusturabilir. Higbir zaman ranza yataginin,
yatakla birlikte kullanilmak tzere tasarlanmamis, ancak ipler, ipler, kordonlar,
kancalar, kayiglar ve gantalar ile sinirli olmamak tizere herhangi bir pargasina
takmayin veya asilmayin.

c) UYARI - Cocuklar yatakla duvar arasinda sikisip kalabilir, tavana bitisik mobilya
pargalari (6rnegin dolaplar) ve benzeri bir tavan dosenir. Ciddi yaralanma riskini
onlemek igin tist guivenlik bariyeri ve bitisik yapi arasindaki mesafe 75 mm'yi
gecmemelidir veya 230 mm'den fazla olmaldir.

d) UYARI - Herhangi bir yapisal parga kirilmig veya eksikse ranza / ytksek yatak
kullanmayin; Yedek pargalar Uretici veya magazadan talep arasindadir.

e) her zaman kurulum talimatlarini ve Greticinin kullanimini takip etmek
zorunludur.

f) Yatak ile birlikte kullanilmasi tavsiye edilen yatak boyutu 200 cm x140 cm,
maksimum kalinlik yatagi: 12 cm'dir.

g) Duslk seviyede nem saglamak ve yatak ve gevresinde kif olusumunu
onlemek i¢in odanin havalandiriimasi gerekir.

h) Birlestirme cihazlari her zaman uygun sekilde sikilmali ve diizenli olarak
kontrol edilmelidir. Gerekirse sikin.

)UYARI- "Her zaman platformun ve merdivenin / merdivenlerin bu ranzaya
kalicl olarak bagh oldugundan emin olun kullanmadan énce yatak"

J)UYARI- "Bu urtin bir duvara veya bina yapisina takiimahdir"

UHCTPYKLUUU

BAXHO - MPOYUTANTE BHUMATENBHO -
COXPAHUTE bYAYULYIO CCbI/TRY

a) NPEQYNPEXOEHUE - BbicOKMe KPOBATU U BEPXHANA KPOBATb ABYXbAPYCHbIX
KpoBaTel He NOAXOAAT ANA AeTel Mnajlue WecTU NIeT U3-3a pUcKa NoaydyeHns
TPaBMbl B pe3ysibTaTe NageHus;

b) MPEAYNPEXAEHUE - aByXbApyCHbIE KPOBATK U BbICOKME KPOBATU MOTYT
NnpeaAcTaBNATb CePbEe3HY0 0NacHOCTb TPAaBMUPOBAHUA OT YAYLIEHWSA, €CAN UX
HenpaBW/IbHO UCMONb30BaTb. HUKOrAA He NpUKpenasiiTe U He NoABelunBanTe
npeaMeTbl K KaKo-1Mb0 YacTu ABYXbAPYCHOM KPOBaTU, HaNPUMEp, KOTOPbIe He
npeAHasHayeHbl 41A UCMO/b30BaHMA C KPOBATbIO, HO HE OrpaHMYMBalOTCA
BepeBKaMM, BepeBKaMU, LUHYPAMU, KPIOYKAMKU, PEMHAMU U CYMKaMMU.

c) NPEAYNPEXAEHUE - [leTn MOryT OKasaTbCs B JIOBYLLUKE MEXKAY KPOBaTbio 1
CTEHOM, KpbILWEN, HAKNOHUTB NOTONOK K CMEXHbIM NpeameTam mebenn
(Hanpumep, wkadam) 1 1.n. Bo n3bexkaHme pucka NosayyeHms CepbesHbIX TPaBM
paccTosHne MeXay BepXHUM 3aWNUTHbIM 6apbepom v npuaeratoLein
KOHCTPYKLMEN He A0/KHO NpeBblluaTb 75 MM UAK JOMKHO BbiTb 6onee 230 mm.
d) NPEAYNPEXAEHWUE - He Mcnosib3yiiTe ABYXbAPYCHYIO KPOBaTb / BbICOKYIO
KPOBaTb, EC/IN KaKan-1Mb0 KOHCTPYKTUBHAA YacTb CIOMAHa UM OTCYTCTBYET;
3anacHble 4acTu Mexay 3anpocamm OT MPOU3BOAUTENA UM MarasmHa.

e) 06A3aTesIbHO BCerga CneaoBaTh MHCTPYKLMAM MO YCTaHOBKE U
MCMO/Ib30BAHMIO U3rOTOBUTENEM.

f) PekomeHayemblli pasmep maTtpaca, KOTopbli ByAeT NCnonb3oBaThCA C
KpoBaTbto, coctasnsaeT 200 cm x140cm, MakcumanbHasa TonlwmHa matpaca: 12

cMm.
g) HeobxoaMMo npoBeTpuBaTh NOMELLEHME, YTOObI MOAAEPIKUBATD HUSKUI

YPOBEHb B/1arv v NpefoTBpalLaTb 06pa3oBaHUe MAECEHU B JIOXKE U Ha ero
nepudepun.

h) CoeMHWTENbHbIE YCTPOMCTBA BCErAA A0MKHbI BbITb HAAEKHO 3aTAHYTHI U
perynsapHo NpoBepaTbCA. 3aTAHYTb NPU HEOBXOAMMOCTH.

i) MPEAYNPEXAEHWUE -"Bceraa y6eanTeCb, YTO nnatcdopMa n necthuua/nec
THuua nOCTOFIHHON ;

npukpenneHsbl K aTOU KOUKE KpoBaTb nepeps ncnons30BaHueM"

j) MIPEQYNPEXOEHWUE - "aToT NPOAYKT AOMKEH BblTb MPUKPENIIEH K CTEHE Unn
CTPOUTENBHON KOHCTPYKLMKN"




IMPORTANT ! KEEP FOR FUTURE REFERENCE : READ CAREFULLY
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I/'° To be assembled by an adult. Assembly must be checked by an adult before use 5
* WARNING ! Keep all screws, small parts and plastic bags out of the reach of children
* Properly identify all parts before assembling
* Never use your item if any of its parts are broken or missing
* Should any problems arise, please contact our After Sales Service
* Manufacturer's instructions shall be followed at all times
* Care: Clean with a soft, dry cloth. In case of larger stains, carefully rub with a slightly damp, non-
abrasive sponge

* Avoid the risk of fire by not placing furniture near sources of ignition or hot items
\‘\: Do not jump on the bed y

WICHTIG ! ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN

- -~
- SS

/"' Muss von einem Erwachsenen zusammengebaut werden.Der Zusammenbau muss vor dem Gebrauch ™.
/' von einem Erwachsenen tberpriift werden \
* WARNUNG! Bewahren Sie alle Schrauben, Kleinteile und Plastikbeutel auRerhalb der Reichweite von
Kindern auf

* Kennzeichnen Sie vor dem Zusammenbau alle Teile richtig

* Benutzen Sie lhren Artikel niemals, wenn Teile gebrochen sind oder fehlen

* Sollten Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst

* Die Anweisungen des Herstellers sind stets zu befolgen

* Pflege: Mit einem weichen, trockenen Tuch reinigen. Bei groReren Flecken vorsichtig mit einem leicht
feuchten, nicht scheuernden Schwamm abreiben. nicht scheuernden Schwamm

* Vermeiden Sie die Gefahr eines Brandes, indem Sie die Mobel nicht in der Nahe von Ziindquellen oder

\ heien Gegenstanden aufstellen i

\

\\: Nicht auf das Bett springen Y

IMPORTANT ! CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE : LIRE ATTENTIVEMENT

-~ ~,

/’" Le montage doit étre effectué¢ par un adulte. Le montage doit étre vérifié par un adulte avant AN
{ Utilisation

» ATTENTION ! Tenir les vis, les petites pi¢ces et les sachets en plastique hors de portée des enfants

* |dentifiez correctement toutes les pieces avant de les assembler

* N'utilisez jamais votre article si I'une de ses piéces est cassée ou manquante

* En cas de probléme, veuillez contacter notre service apres-vente

* Les instructions du fabricant doivent étre respectées a tout moment

* Entretien : nettoyer avec un chiffon doux et sec. En cas de taches plus importantes, frotter

soigneusement avec une éponge non abrasive légérement humide. légérement humide et non
Abrasive

« Evitez les risques d'incendie en ne plagant pas les meubles & proximité de sources d'inflammation

v ou d'objets chauds ;

N ’

\\ H ’
«&_Ne pas sauter sur le lit .




IMPORTANTE! CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO: LEGGERE ATTENTAMENTE
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/" + Deve essere assemblato da un adulto. L'assemblaggio deve essere controllato da un adulto prima dell'uso
» ATTENZIONE! Tenere tutte le viti, le piccole parti e i sacchetti di plastica fuori dalla portata dei bambini
* Identificare correttamente tutte le parti prima dell'assemblaggio
* Non utilizzare mai l'articolo se alcune parti sono rotte o mancanti
* In caso di problemi, si prega di contattare il nostro Servizio Post Vendita
* Le istruzioni del produttore devono essere sempre seguite
* Cura: Pulire con un panno morbido e asciutto. In caso di macchie pitl estese, strofinare accuratamente con
una spugna leggermente umida e nonspugna leggermente umida e non abrasiva

* Evitare il rischio di incendio, non collocando i mobili vicino a fonti di accensione o a oggetti caldi
\
. * Non saltare sul letto 4

’
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i IMPORTANTE ! CONSERVELO PARA FUTURAS CONSULTAS: LEA ATENTAMENTE
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/* Debe ser montado por un adulto. El montaje debe ser comprobado por un adulto antes del uso \
ADVERTENCIA Mantenga todos los tornillos, piezas pequefias y bolsas de pléstico fuera del alcance de los nifios.

* |dentifique correctamente todas las piezas antes de montarlas

* Nunca utilice su arti culo si alguna de sus piezas estd rota o falta

* Si surge algun problema, péngase en contacto con nuestro Servicio Postventa

* Las instrucciones del fabricante deben seguirse en todo momento

* Cuidado: Limpiar con un pafio suave y seco. En caso de manchas mds grandes, frote cuidadosamente con una
esponja no abrasiva ligeramente humedecida.

* Evite el riesgo de incendio no colocando los muebles cerca de fuentes de ignicion u objetos calientes.
A\ * No saltar sobre la cama. !
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USING CAM LOCK AND QUICKFIT

=4

EN_QUICKFIT:Tighten quickfit until shoulder is flush with panel.Do not overtighten or
undertighten.

FR_RACCORD RAPIDE:Faites serrer le raccord rapide jusqu'a ce que I'épaulement soit
parfaitement encastré dans le panneau. Il ne faut ni trop serrer ni insuffisamment serrer.
ES_QUICKFIT:Apriete quickfit hasta que el hombre se descargue con el panel. NO lo
sobreapriete nilo apriete poco.

DE_QUICKFIT:Ziehen Sie den Quickfit fest, bis die Schulter mit der Platte bundig ist.
Bitte nicht zu fest oder zu schwach anziehen.

IT_MONTAGGIO RAPIDO:Stringere il montaggio rapido fino a quando la spalla & a filo
con il pannello, non stringere troppo o troppo poco.

® ] ® |
v 1 %

EN_CAM LOCK:When fitting cam lock, ensure starting position is correct before you
insert connecting quickfit.

FR_SERRURE BATTEUSE:Avantd'insérer la serrure batteuse, veillez a la bonne
orientation avant d'insérer le raccord rapide.

ES_CIERRE DE LA CAMARA:Cuando instale el cierre de la camara, asegurese de que la
posicidén de inicio es correcta antes de que inserte el quickfit conector.
DE_CAM-LOCK:Achten Sie bei der Montage des Cam-Locks auf die richtige
Ausgangsposition, bevor Sie den Quickfit einsetzen.

IT_BLOCCAGGIO ACAMMA:Quando si monta il bloccaggio a camma, assicurarsi che la
posizione iniziale sia corretta prima diinserire il montaggio rapido di collegamento.

EN_Quickfit head should be in the centre of the cam lock when the
two panels are joined.

Cam lock should be inserted before quickfit.

FR_Lorsque les deux panneaux sont assemblés, la téte du
raccord rapide doit reposer au centre de la serrure batteuse.

Il fautinsérer la serrure batteuse avant le raccord rapide.

ES_EIl cabezal del quickfit debe estar en el centro del cierre de la
camara cuando se unan los dos paneles.

Se debe insertar el cierre de la camara antes que el quickfit.
DE_Der Quickfit-Kopf sollte sich in der Mitte des Cam-Locks
befinden, wenn die beiden Platten zusammengefiigt sind.

Der Cam-Lock sollte vor dem Quickfit eingesetzt werden.
IT_Latesta del montaggio rapido deve trovarsi al centro del
bloccaggio a camma quando i due pannelli sono uniti.

Il Bloccaggio a Camma deve essere inserito prima del montaggio
rapido.

EN_Turn cam lock clockwise to tighten.

FR_Faites tourner la serrure batteuse dans le sens des aiguilles
d'une montre pour laresserrer.

ES_Gire el cierre de la camara en sentido horario para apretarlo.
DE_Drehen Sie den Cam-Lock im Uhrzeigersinn, um ihn
festzuziehen.

IT_Ruotare il bloccaggio a camma in senso orario per stringere.




“ DE:Vor dem Einbau die Schrauben in die Lécher stecken und festziehen,
aber nicht bis 100%,70% bis 80% anziehen reicht aus. Schlielilich,
nachdem alle Schrauben installiert sind, ziehen Sie alle Schrauben auf 100%
Wenn Sie auf diese Probleme stol3en, wie z. B. Fehlausrichtung der Locher
oder Unfahigkeit, bestimmte Teile zu installieren, Uberprufen Sie bitte, ob die
Schrauben korrekt verwendet werden und passen Sie die Dichtigkeit der
\.Schrauben an.

I UK:Before installation, insert the screws into the holes and tighten them,
but do not tighten them to 100%, 70% to 80% is sufficient. Finally, after all
screws are installed, tighten all screws to 100%.If you encounter these
issues, such as if the holes cannot be aligned or some parts cannot be
installed, please check if the screws are used correctly and adjust the

\ tightness of the screws.

" FR:Insérer la vis dans le trou avant la fin de I'assemblage, serrer la vis,
mais ne pas serrer a 100%, 70% ~ 80% est correct. Enfin, une fois que
toutes les vis sont bien serrées, toutes les vis sont serrées a 100%.Si vous
rencontrez ces problemes, par exemple si les trous ne sont pas alignés ou
si certaines piéces ne peuvent pas étre montées, vérifiez que les vis sont
\ utilisées correctement et Ajustez leur serrage.
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Detailansicht
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A B C
Do)
M6*100mm(18pcs) M6*70mm_(22pcs) $10*13mm (48pcs)
D E F [
$8*30mm (56pcs) $®4*30mm(47pcs) (2pcs)
G H J
E=w > 'gg
(1pc) (48pcs) (48pcs)
K L | M
% @ > 6
(4pcs) M6*20mm(22pcs) M6*30mm(16pcs)
N 0 P
Prso- i
1 ,NZ v ! 0
(6pcs) M3 (1pc) (16pcs)
Q R S
() v oW Badands S
Q 4@[ ‘Q@: o oy = /6
$d6*90mm(16pcs) (2pcs) (7pcs)
T U vV
(pmp
®3*14mm(36pcs) M6*35mm (6pcs) d5*40mm(34pcs)
W X Y
@ () — -
(2pcs) ®7*40mm(66pcs) ®6*60mm(7pcs)
Z A1 3 B1
250cm(1 pc) (2pcs) (1pc)
C1 D1 E1
&)
(117pcs)
F1 G1 H1
&
M6*90mm (10pcs) (8pcs)
K1 L1

J1 @

(2pcs)

(72pcs)

®4*25mm(1pc)
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M6*100mm M6*70mm M6*90mm

DE:Bitte beachten Sie, dass die Formen der Schrauben A und B und F1 ahnlich sind.
Bitte installieren Sie entsprechend der Anleitung und unterscheiden Sie sie!

UK:Please note that the shapes of screws A and B and F1 are similar. Please install
according to the instructions and distinguish them!

FR:Notez que les vis A et B et F1 ont des formes similaires. Veuillez les installer en suivant
les instructions pour les séparer!

E T L1
P4*30mm P3*14mm P4*25mm

DE:Bitte beachten Sie, dass die Formen der Schrauben E und T und L1 ahnlich sind.
Bitte installieren Sie entsprechend der Anleitung und unterscheiden Sie sie!

UK:Please note that the shapes of screws E and T and L1 are similar. Please install
according to the instructions and distinguish them!

FR:Notez que les vis E et T et L1 ont des formes similaires. Veuillez les installer en suivant
les instructions pour les séparer!

M U

M6*30mm M6*35mm

DE:Bitte beachten Sie, dass die Formen der Schrauben M und U ahnlich sind.
Bitte installieren Sie entsprechend der Anleitung und unterscheiden Sie sie!

UK:Please note that the shapes of screws M and U are similar. Please install
according to the instructions and distinguish them!

FR:Notez que les vis M et U ont des formes similaires. Veuillez les installer en suivant
les instructions pour les séparer!




() — - (5 -

P6*90mm ®6*60mm

DE:Bitte beachten Sie, dass die Formen der Schrauben Q und Y ahnlich sind.
Bitte installieren Sie entsprechend der Anleitung und unterscheiden Sie sie!

UK:Please note that the shapes of screws Q and Y are similar. Please install
according to the instructions and distinguish them!

FR:Notez que les vis Q et Y ont des formes similaires. Veuillez les installer en suivant
les instructions pour les séparer!




SCHRITT 1:

S

5

)

3PCS |4PCS

1PC

M6*100mm

M6*70mm

M6*90mm




SCHRITT 2:

M6*100mm

M6*90mm

B C Dl |F
S I
i[9 U]/
3PCS | 3PCS |[4PCS | 1PC




SCHRITT 3:

A C @ D m F
D ?>>>é f
2PCS |2PCS |[4PCS | 1PC

@

M6*100mm

M6*70mm

M6*90mm




SCHRITT 4

BT C D Ff
/PGS | 7PCS |8PCS | 1PC

B

@) ——

@

M6*100mm

M6*70mm

M6*90mm




SCHRITT 5:

Bi C D Ff
S5PCS |5PCS |6PCS | 1PC

M6*100mm

M6*70mm

M6*90mm




SCHRITT 6:

4PCS

) —

M6*30mm

M6*35mm




SCHRITT 7:

A C - D W F
8PCS |8PCS |6PCS | 1PC

Al

O —

M6*100mm

M6*70mm

M6*90mm




SCHRITT 8:

A C - D W F
8PCS |8PCS |6PCS | 1PC

Al

@ ——

M6*100mm

M6*70mm

M6*90mm




SCHRITT 9:

4PCS

P6*90mm

P6*60mm

U |

@ —m—

M6*30mm

M6*35mm




SCHRITT 10:

M|

G

M6*30mm M6*35mm

P4*30mm

P3*14mm

DP4*25mm




SCHRITT 11:

N

Ha

& ==

N2 N3




SCHRITT 12:

D4*30mm

®3*14mm

D4*25mm




SCHRITT 13:

P4*30mm

P3*14mm

P4*25mm




1PC |6PCS | 1PC | 4PCS

SCHRITT 14:




1PC B0PCS

SCHRITT 15:







2PCS | 2PCS |2PCS |2PCS

A

b

@\

SCHRITT 17:

I\

M6*90mm

P6*60mm

M6*70mm

P6*90mm

M6*100mm




SCHRITT




1PC |4PCS

SCHRITT 19:

@
¥
/)

2N

Ay

\
WA
bﬁ

VALY,

W

L\ .

(-




&
Pl
: 00
7p]
o
ol
: 00
&)
ol
= E \\
/T \ \
(&)

ba/




1PC |8PCS | 1PC

SCHRITT 21:

P4*25mm

D3*14mm

D4*30mm




SCHRITT 22:
T D

G

D4*30mm d3*14mm P4*25mm




SCHRITT 23:

H1

2PGCS




SCHRITT 24:




1PC |6PCS

1PC |6PCS

2PGCS

SCHRITT 25:




SCHRITT 26:

‘_A\A
i
&y
=y




SCHRITT 27: £ ol Tely el F1T
| 1PC_[12PCS/12PCS|6PCS |7PCS
¢ o :

Q 70%

== - HI‘)‘\
Q | [T
g
D D
@:: L — W
60 R
— |L_F1
o\‘__O.‘:@
@ R
@)::%\ Ly — W
Q T
D
F1
C —
1 or— ol 0
aﬁD \%@
F1 D
C S F1
L C ——p
F1 D
8 A F1
L C ——5
$6°90mm $6760mm ’
F1
O ——
M6*100mm M6*70mm M6*90mm —




F1T C ﬁ D % Ff
3PCS |[4PCS [4PCS | 1PC

SCHRITT 28:
0:?\0
"D G
[T )
° D L
I @ D
C
C
Fi
O —
M6*100mm M6*70mm M6*90mm




SCHRITT 29:

B

0)——

M6*100mm

M6*70mm

M6*90mm

B C @ D W F
2PGCS |2PCS [2PCS | 1PC




SCHRITT 30:

—

</,r°
</°/

/ RN
/ .
s
i
F\
' ®

F U A1
[0 ] 3
1PC |2PCS [2PCS

T

U]

[O)="""1

M6*30mm

M6*35mm




SCHRITT 31:

e I
o

!

\ o
]
T
u| -
VoV \b\
I—\\_\\\!
\

)\
|
\

Jii




SCHRITT 32:

@ —
M6*30mm M6*35mm
E| L1
Gmm AT
D4*30mm P3*14mm D4*25mm P6*90mm P6*60mm




SCHRITT 33:

T

—

/

—1

o /

=

. 0 /

0 /
&

|

/

(4]
M|
@
M6*30mm M6*35mm

P6*90mm

P6*60mm




16PCS

SCHRITT 34:

)

X

O




EN:Scan to download App control the Led light. 1PC

SCHRITT 35: z
BT ] .\\aﬁ

DE:Scannen, um die App zum Steuern des LED-Lichts
herunterzuladen
FR:Scanner pour télécharger App contrdler la lumiére Led.

EN:Tear off the back tape

DE:Das Klebeband auf der Riickseite abziehen
FR:Retirez le ruban adhésif arriere

ES:Ouitar la cinta trasera

IT:Strappare il nastro posteriore
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This certificate is responsible for testing sample only.
Please refer to this corresponding test report to get testing process and data.

CERTIFICATE

ATTESTATION
Certificate of Compliance

Technical file of the company mentioned below has been inspected and audit has been

completed-successfully

The Low Voltage Directive 2014/35/EU has been taken as references for these processes.

Certificate’s Holder
Address
Manufacturer
Address

Product Name

Product Model (S)

Trade Mark

Related Directive

Related Standards

Certificate Number
Report No.

Registration Date

Shenzhen xu xing technology co., LTD

Floor 3, building C, Huaze hi tech Industrial Park, Shiyan street,Bao'an
District, Shenzhen

Shenzhen xu xing technology co., LTD

Floor 3, building C, Huaze hitech Industrial Park, Shiyan street,Bao'an
District, Shenzhen

XX'LED RGB STRIP

XX5050RGB-60D, 5V-5050RGB-30D, 5V-5050RGB-60D,
12V-5050RGB-60D, 12V-5050RGB-30D, DYOSRGB122,
DY05RGB140, DYOSRGB88

N/A

2014/35/EU

ENIEC 60598-2-1:2021 used in conjunction with
EN IEC 60598-1:2021 + AMD11:2022

HK2509022741S

HK2509022741-SR
Oct. 21, 2025

The information of the certificate can be checked through https://www.huak.com. The CE mark which
is shown on the certificate can only be used under the conditions that the products complete with all of
the relevant Directives of CE Declaration of Conformity. The Manufacturer should be responsible for
the internal production control so that the products complied with-the essential requirements of the
above ‘mentioned Directive(s). Certificate holder must notify all changes to the original certification
laboratory of HUAK.

Shenzhen HUAK Testing Technology Co., Ltd.
Add.:1-2/F, B2 Building, Junfeng Zhongcheng Zhizao Innovation Park, Heping Community, Fuhai Street, Bao'an District, Shenzhen, China
Tel.:+86-0755-2302 9901 E-mail:info@huak.com Website:https://www.huak.com




This certificate is responsible for testing sample only.
Please refer to this corresponding test report to get testing process and data.

CERTIFICATE

ATTESTATION
Certificate of Compliance

Technical file of the company mentioned below has been inspected and audit’has been

completed successfully

The RED Directive 2014/53/EU has been taken as references for these processes.

Certificate’s Holder
Address

Manufacturer
Address

Product Name
Product Model (S)

Trade Mark

Related Directive

Related Standards

Certificate Number
Report No.

Registration Date

Shenzhen xu xing technology co., LTD

Floor 3, building C, Huaze hi tech Industrial Park, Shiyan street, Bao'an
District, Shenzhen

Shenzhen xu xing technology co., LTD

Floor 3, building C, Huaze hi tech Industrial Park, Shiyan street, Bao'an
District, Shenzhen

XX'LED RGB STRIP

XX5050RGB-60D, 5V-5050RGB-30D, 5V-5050RGB-60D,
12V-5050RGB-60D, 12V-5050RGB-30D, DY0O5RGB122,
DY05RGB140, DYO5RGB88

N/A

2014/53/EU

Article 3.1a) : -~ EN IEC 62368-1:2024 + A11:2024

EN 62479:2010
EN 50663:2017

Article 3.1b) : - ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)
ETSI EN 301 489-3 V2.3.2 (2023-01)
ENIEC 61000-3-2:2019 +A1:2021 + A2:2024
EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
Article 3.2) : ETSI EN 300 220-1.V3.1.1(2017-02)
ETSI EN 300 220-2 V3.3.1 (2025-03)

HK2509024992E
HK2509024992-1SR/-2EH/-1ER/-2ER
Oct. 21, 2025

Certification Manager

E The information of the certificate can be checked through https://www.huak.com. The CE mark which is shown on

the certificate can only be used under the conditions that the products complete with all of the relevant Directives

of CE Declaration of Conformity. The Manufacturer should be responsible for the internal production control so

that the products complied with the essential requirements of the above mentioned Directive(s). Certificate holder

must notify all changes to the original certification laboratory of HUAK.

Shenzhen HUAK Testing Technology Co., Ltd.

Add.:1-2/F, B2 Building, Junfeng Zhongcheng Zhizao Innovation Park, Heping Community, Fuhai Street, Bao'an District, Shenzhen, China
Tel.:+86-0755-2302 9901

E-mail:info@huak.com Website:https://www.huak.com
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Address

Trade Name

Shenzhen POCE Technology Co.,Ltd.
XX5050-RGB-60D, XX5050-RGB-30D, XX5050-RGB-72D,
XX5050-RGB-96D, XX5050-RGB-120D, CLB1-2835-1,

P O C E H Building, Hongfa Science and Technology Park,
Tangtou, Shiyan, Bao’an District, Shenzhen, China
CERTIFICATE OF CONFORMITY
Certificate No : POCE220829292TCE
Applicant : Shenzhen Xuxing Technology Co.,Ltd -
T ) Floor 3, Building C, Huaze Hi-Tech Industrial Park, No.108 Zhushi
Road, Shiyan Street, Bao'an District, Shenzhen
Manufacturer : Shenzhen Xuxing Technology Co.,Ltd
Floor 3, Building C, Huaze Hi-Tech Industrial Park, No.108 Zhushi
Road, Shiyan Street, Bao'an District, Shenzhen
Product : Led lights bring
b

MBS I

CLB1-2835-0, XX2835-W/Y-120D, XX2835-W/Y-60D,
Model(s) . XX2835-W/Y-240D, XX2835-W/Y-238D, XX2835-W/Y-168D,

XX2835-W/Y-224D, XX2835-W/Y-118D, XX2835-W/Y-162D,

XX2835-W/Y-124D, XX2835-W/Y-170D, XX2835-60D,
XX2835-120D, XX2835-150D, XX2835-180D
Test Report No : POCE220829292TRE
Test Standards : ENIEC 55015:2019/A11:2020
EN 61547:2009
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2019
The EUT described above has been tested by us with the listed standards and found in

compliance with the council EMC Directive 2014/30/EU. It is possible to use CE marking
to demonstrate the compliance with this EMC Directive.

This certificate of conformity is based on a single evaluation of the
submitted sample(s) of the above mentioned product. It does not imply an
assessment of the whole production and other relevant directives have to
be observed.

"'.-.1‘:?
FH +

ARt HBSES w
Web: http://www.poce-cert.com Tel: +86-755-29113252 E-mail: service @poce-cert.com |

e = T
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Shenzhen POCE Technology Co.,Ltd.

_‘ H Building, Hongfa Science and Technology Park,
POCE Technology Tangtou, Shiyan, Bao’an District, Shenzhen, China

CERTIFICATE OF CONFORMITY

Certificate No. : POCE220829293QCR

Applicant : Shenzhen Xuxing Technology Co., Ltd

Address : Floor 3, Building C, Huaze Hi-Tech Industrial Park, No. 108
Zhushi Road, Shiyan Street, Bao'an District, Shenzhen

Manufacturer . Shenzhen Xuxing Technology Co., Ltd

Address : Floor 3, Building C, Huaze Hi-Tech Industrial Park, No. 108
Zhushi Road, Shiyan Street, Bao'an District, Shenzhen
Product : Led lights bring
‘E"
Trade Name m—iﬁm
Model(s) : XX5050-RGB-60D, XX5050-RGB-30D, XX5050-RGB-72D,

XX5050-RGB-96D, XX5050-RGB-120D, CLB1-2835-1,
CLB1-2835-0, XX2835-W/Y-120D, XX2835-W/Y-60D,
XX2835-W/Y-240D, XX2835-W/Y-238D, XX2835-W/Y-168D,
XX2835-W/Y-224D, XX2835-W/Y-118D, XX2835-W/Y-162D,
XX2835-W/Y-124D, XX2835-W/Y-170D, XX2835-60D,
XX2835-120D, XX2835-150D, XX2835-180D
Test Report No. : POCE220829293QRR
Test Standards  : IEC 62321-3-1:2013; IEC 62321-4:2013+A1:2017;
IEC 62321-5:2013; IEC 62321-6:2015; IEC 62321-7-1:2015;
IEC 62321-7-2:2017; IEC 62321-8:2017
The EUT described above has been tested by us with the listed standards and found in
compliance with the council RoHS Directive(EU) 2015/863 amending Annex II to
Directive 2011/65/EU. It is possible to use CE marking to demonstrate the compliance
with this RoHS Directive.

/Roks

— I
¢ d
‘!’ 7,
/

......................

For Chief §e
Date: Sep. \l\

This certificate of conformity is based on a single evaluation of the |[a] et
submitted sample(s) of the above mentioned product. It does not imply an
assessment of the whole production and other relevant directives have to
be observed.

; ;! L-nf :
9. A—A%E
) Web: http://www.poce-cert.com Tel: +86-755-29113252 E-mail: service @poce-cert.com
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This certificate is responsible for testing sample only.
Please refer to this corresponding test report to get testing process and data.

CERTIFICATE

ATTESTATION
Certificate of Compliance

Technical file of the company mentioned below has been inspected and audit has been

completed successfully

The EMC Directive 2014/30/EU has been taken as references for these processes.

Certificate’s Holder

Address

Manufacturer

Address

Product Name

Product Model (S)

Trade Mark

Related Directive

Related Standards

Certificate Number
Report No.

Registration Date

QingDao ChengKong Electrical-Auto Co., Ltd.

Room 5-402, No.147 Xining Road, Zhuhai Community, Huangdao District,
Qingdao, Shandong, China

QingDao ChengKong Electrical-Auto Co., Ltd.

Room 5-402, No.147 Xining Road, Zhuhai Community, Huangdao District,
Qingdao, Shandong, China

Furniture Power Distribution Unit

JN02-00-22, JN02-00-22Y, JNO02-00-02, JN02-00-21, JNO2-00-23,
JN02-00-03, JNO02-00-04

Roozmausy

2014/30/EU

EN 55032:2015 + A1:2020 + A11:2020
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021

EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
EN 55035:2017 + A11:2020

HK2405272729E
HK2405272729-1ER
Jun. 04, 2024

The information of the certificate can be checked through www.cer-mark.com. The CE
mark which is shown on the certificate can only be used under the conditions that the
products complete with all of the relevant Directives of CE Declaration of Conformity. The
Manufacturer should be responsible for the internal production control so that the
products complied with the essential requirements of the above mentioned Directive(s).
Certificate holder must notify all changes to the original certification laboratory of HUAK.

Shenzhen HUAK Testing Technology Co., Ltd.

Add.:1-2/F., Building B2, Junfeng Zhongcheng Zhizao Innovation Park, Heping, Fuhai Street, Bao'an District, Shenzhen, Guangdong, China
Tel.:+86-755-2302 9901 Http:// www.cer-mark.com Postcode:518103 E-mail: service@cer-mark.com




This certificate is responsible for testing sample only.
Please refer to this corresponding test report to get testing process and data.

CERTIFICATE

ATTESTATION
Certificate of Compliance

Technical file of the company mentioned below has been inspected and audit has been

completed successfully
The Low Voltage Directive 2014/35/EU has been taken as references for these processes.
Certificate’s Holder : QingDao ChengKong Electrical-Auto Co., Ltd.

Room 5-402, No.147 Xining Road, Zhuhai Community, Huangdao District,

Address
Qingdao, Shandong, China
Manufacturer : QingDao ChengKong Electrical-Auto Co., Ltd.

Room 5-402, No.147 Xining Road, Zhuhai Community, Huangdao District,
Qingdao, Shandong, China

Address

Product Name : Furniture Power Distribution Unit

JN02-00-22, JN02-00-22Y, JN02-00-02, JN02-00-21, JNO2-00-23,

Recduct Modeb(S) JN02-00-03, JNO2-00-04

Trade Mark : Roozmausy

Related Directive : 2014/35/EU

Related Standards ; EN IEC 62368-1:2020 + A11:2020

Certificate Number : HK2405271322S
Report No. : HK2405271322-SR
Registration Date : Jun. 04, 2024

E E The information of the certificate can be checked through www.cer-mark.com. The CE
= 1 mark which is shown on the certificate can only be used under the conditions that the
- @ products complete with all of the relevant Directives of CE Declaration of Conformity. The
Manufacturer should be responsible for the internal production control so that the
products complied with the essential requirements of the above mentioned Directive(s).
Certificate holder must notify all changes to the original certification laboratory of HUAK.

Shenzhen HUAK Testing Technology Co., Ltd.

Add.:1-2/F., Building B2, Junfeng Zhongcheng Zhizao Innovation Park, Heping, Fuhai Street, Bao'an District, Shenzhen, Guangdong, China
Tel.:+86-755-2302 9901 Http:// www.cer-mark.com Postcode:518103 E-mail: service@cer-mark.com




Labtest

The Quality Assured Expert

Test Report

Report No: LBTR230314130R Date: Mar.14,2023 Page 1 of 9
Applicant : QingDao ChengKong Electrical-Auto Co., Ltd

Address : No.147 Xining Road, Zhuhai Community, Huangdao District, Qingdao , Shandong ,China
Manufacturer : QingDao ChengKong Electrical-Auto Co., Ltd

Address : No.147 Xining Road, Zhuhai Community, Huangdao District, Qingdao , Shandong ,China

The following sample(s) was /were submitted and identified on behalf of the clients as:

Sample Name : Power Adapter

Sample Model : JN02-00-22 JN02-00-22Y JN02-00-02 JN02-00-21 JN02-00-23 JN02-00-03

Sample Received : Mar.03,2023

Date

Testing Period : Mar.03,2023 TO Mar.14,2023

Test Requested : Selected test (s) in the selected parts as requested by client vyith Fhe RoHS 2 Directive
2011/65/EU Annex II (EU) 2015/863 as last amended by Directive (EU) 2017/2102.

Test Method : Please refer to next page(s).

Test Result : Please refer to next page(s).

....................... Overall Valdation Report

INTERNATIONAL

This report shall not be altered, increased or deleted. The results shown in this test report refer only to the sample(s) tested. Without written approval of Labtest, this
test report shall not be copied except in full and published as advertisement. Labtest Chemical Lab.
Shenzhen Labtest Technology Laboratory Ltd.
901-12, Block 1, No.9 Jinxiu Middle Road, Laokeng Community, Longtian Street, Pingshan District, Shenzhen, Guangdong, China.
http://www.clabtest.com,Tel: +86-0755-23721065, E-mail:harvey@]labtest.cc

LABTEST-BG-H002
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